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LANGUAGES OF THE WORLD

EACH DOT REPRESENTS THE PRIMARY LOCATION
OF A LIVING LANGUAGE LISTED IN THE ETHNOLOGUE
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Degree of
endangerment

safe

vulnerable

definitely
endangered

severely
endangered

critically
endangered

extinct

Intergenerational Language Transmission

language is spoken by all generations; intergenerational
transmission is uninterrupted
>> not included in the Atlas

most children speak the language, but it may be
restricted to certain domains (e.g., home)

children no longer learn the language as mother tongue
in the home

language is spoken by grandparents and older
generations; while the parent generation may
understand it, they do not speak it to children or among
themselves

the youngest speakers are grandparents and older, and
they speak the language partially and infrequently

there are no speakers left
>> Included in the Atlas if presumably extinct since the
1950s

From: UNESCO Atlas of the World's Languages in danger



http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/en/atlasmap.html
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Aikana

Ajuru

Akawaio (Brazil)
Akuntsu
Akwawa
Amanayé
Anambeé

Apalai

Apiaka

Apinajé

Apurina
Arapaso

Arara do Para
Arara
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Araweté
Arikapu

Arua

Ashaninka
(Brazil)

Asurini do Xingu
Auré-Aura
Ava-Canoeiro
Aweti

Bakairi

Banawa Yafi
Baniwa do Igana
Bara (Brazil)
Barasana (Brazil)

Baré (Brazil)
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New subfield of linguistics (Himmelmann 1998)

Triggered by language endangerment,
enabled by technical / digital revolution

In addition to the “Boas’ian triad”
(grammar, dictionary, text collection):
corpora of annotated multimedia-data

Focus on natural language use
Multi-purpose:

— language typology, linguistic analysis, ...

— anthropology, ethno-musicology, ethno-biology...
— oral history, archeology, lang. revitalization,...

Some future uses may be unknown
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http://www.language-archives.org/
http://www.delaman.org/
http://www.eudat.eu/
http://dasish.eu/
http://www.clarin.eu/
http://www.mpi.nl/DOBES/
http://emeld.org/
http://www.ailla.utexas.org/
http://www.paradisec.org.au/
http://www.hrelp.org/
http://www.nsf.gov/pubs/2011/nsf11554/nsf11554.htm
http://lacito.vjf.cnrs.fr/
http://www.uaf.edu/anlc/
http://www.aiatsis.gov.au/

LANGUAGE

POCUMENTATION£5°CONSERVATION

Edited by Jost Gippert,
Nikolaus P. Himmelmann
Ulrike Mosel

Niclas Burenhult
Arthur Holmer,

& Hﬂ;ﬁlal.fmdﬂl‘bnr;'l Resource Metwork for Linguistic Diversity

The E-MELD School of

Best Practices in Digital Language Documentation



http://www.amazon.de/Essentials-Language-Documentation-Linguistics-Monographs/dp/3110184060
http://www.nflrc.hawaii.edu/ldc/default.html
http://www.hrelp.org/publications/papers
http://www.rnld.org/
http://emeld.org/school/index.html
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Transcription: Orthographical / Phonolog.
Word-by-word / Idiomatic Translation ...
(linguistic / ethnograph. comment... )
(Morpheme-Glosses... )
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- Dialogical
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o] 010_autobiogr2.wav
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ISLE Metadata Initiative

user: anoRymaous

IMDI

Session
Name 010_autobiogr
Title 010 tells the story of her life
Date 2002-06-27
Description

The recording of 8le's life-story 1s the second recording of the Aweti-Project
made with a woman.

There 15 an audio and a video recording of this session. The main part of the
session 1s on media files 818_autobiogr2.wav and 818_autobiogr2.mpg. The
introductory part of the session 1s on media files ©16@_autobiogrl.wav and
010_autobiogrl.mpg and the concluding remarks are on media files
810 _autobiogr3.wav and 018 _autobiogr3.mpg.
e Location
o Project Aweti
Keys
Path in Archive \\fr-Ing-cit\ling\monologi\biogr,
e Content
Actors

Description
818 1s the mother of 818, one of the two school teachers, who are the most

-
important Aweti consultants for the research team. Since 818 has become a
friend, Sebastian has been integrated into his family which was the most
numerous 1n the village until 20083, when they left. =
Several times during her narrative 810 addresses to Sebastian by calling him
"son". 817 who translates Sebastian®s introductory explanations into Aweti 1s
also a son of 010. 0817, unlike the two school teachers, has not been directly
involved 1in the work of the research-team from the beginning, but later he [v]
chound much 1ntarncet bha hae talban cvunr covarcral amonrctant tacke Jaln $ranel atana
e Actor SD
& Actor 010

e Actor Sebastian

gout
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General:

* Initiative by the VolkswagenStiftung
together with German linguists

« A programme rather than a project:
a self-organized research structure

* Independent research teams,
steering committee, advisory boards

* The heart is one central technical project
and archive at the MPI Nijmegen, now “TLA”

« Each project 2-4 years on one or more languages



History:

* Interest in topic “language endangerment”
since 1991/92, LSA symposium etc.

* Summer-school in Koln in 1993
* Conceptional preparation (until) 1999

 Pilot Phase 2000/2001:
5+3 individual projects & ‘TIDEL’ (TG @ MPI-PL)

« 2001-2012: calls for main phase,
each year around 7 new projects

« Total of ca. 70 individual projects (28Mio €)
on about 90 target languages
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Achievements:

* General goals and methods have been established:
that/how digital archives with primary data and
annotation are built

« Relevant Software has been and is being developed
(LAT: ELAN/ANNEX, LEXUS, IMDI/ARBIL, LAMUS/AMS)

« Legal and ethical questions have been adressed and
partially answered

« National and regional archives are implemented
« Awarenes of (endangerment of) language diversity
« LD established as field, other funding programs
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* New unit at the Max-Planck-Institute for
Psycholinguistics in Nijmegen, Netherlands

Tools
1Y\
Projects
The
Language
Language ATChIVE
Data
Experts

Collaboration



New unit at the Max-Planck-Institute for
Psycholinguistics in Nijmegen, Netherlands

Director: W. KLEIN, Head: PETER WITTENBURG

MPG, MPI-PL, BBAW, KNAW contribute

Goal: give long-term stability for archive,
software development and other activities

One of the backbone centers of CLARIN

Participation in many international projects:

ISLE, MUMIS, ECHO, INTERA, DAM-LR, DoBeS, CGN,
CLARIN EU, CLARIN NL, CLARIN D, CLARA, Inter, HARVE,
AVATech, REPLIX, RELISH, EUDAT, DASISH, INNET, iCORDI



State of Archive:

* about 60 Terabyte of well-described resources
— Linguistic & ethnographical data from 200 languages
— Language acquisition, sign language & multimodal dt.
— Experimental, brain imaging, genetic data etc.

° a
° a
°* a
°* a

oout 20.000 hours of audio/video recordings
oout 73.000 metadata described “sessions”
oout 4.5 million annotated segments

bout 50 lexica

 DOBES: ca. 25TB on 65 languages
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5) Relation to the Digital Humanities



Diversity:

Sustainabi

languages, formats, approaches

ity: long-term availability,

infrastructures (CLARIN etc.)

Interdisciplinarity and teamwork

Global network (archives, metadata)

Open access, but also privacy rights and IPR

Mobilization and explotation

DH methods for reducing annotation costs
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